download.kaoyan.com

WO ok %

HOOtﬁﬁﬁ@iﬁﬂmﬂi)\%%ﬁﬁﬂ
%ﬁﬂﬁ XiEWIEL5E4Y %% 418

- &’5 BELIFRE Eﬂfﬁﬁﬁ_t SR EREHE FHEH.
Part One Translatlon based on theoretical prmcnples (90%)

1. Distinguish between the following “faux amis” and “amis ﬁdeles” by rendering them
into Chinese (20%):

(1) They suggest tabl"iﬁg' the question in Parliament. (5%)
(2) The committee couldn’t reach agreement and decided to table the bill. (5%)

| @) Gk R KR T, RESAY (WEZARLE) , TASEEE (EEK
. - a) . (10%) .

2. Base your renderings on the semantic FaRslation ﬂd communicative t%ﬂation

proposed by Peter Newmark and tell them apart with your illustrations (10%):

HFXEL “ZHKK” R “ZHKKR” , BREEEKY “IMHE” £X185.
(1) Semantic translation(41*] native speakers of English):

(2) Communicative translation(4t*f Chinese learners of English):

3. Translate the following pai't of the English essay into Chinese, payingattention to
the STYLE, COHESION and COHERENCE in the target text (25%):

On Going a Journey

William Hazliutt

One of the pleasant things in the world is g(}ing a journey; but I like to go by 'myself. I can
enjoy society In a room; but out of doors, nature is company enough for me. 1 am then never less
alone than when alone.

“The field his study, nature was his book.”
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. I cannot see the wit of walking and talking at the same time. When I am in the country, I wish
Y a to vegetate like the country. I am not for criticizing hedgerows and black cattle. I go out of town in
- order to forget the town and all that is in it. There are those who for this purpose go to watering-
| places, and carry the metropolis with them. I like more elbow-room, and fewer incumbrances. 1 like
solitude, when I give myself up to it, for the sake of solitude; nor do I ask for

“__ afriend in my retreat,
Whom I may whisper solitude is sweet.”

The soul of journey is liberty, perfect liberty, to think, feel, do just as one pleases. We go a
l journey chiefly to be free of all impediments and of all inconveniences; to leave ourselves behind,
much more to get rid of others. It is because I want a little breath-spaces to muse on indifferent

matters, where Contemplation

“May plume her feathers and let grow her wings,
that in the various bustle of resort
Were all too ruffled, and sometimes impair’d,”

that I absent myself from the town for awhile, without feeling at a loss the moment I am left by
" myself.

4. Translate the following part of the Chinese essay into English, paying attention to
the STYLE, COHESION and COHERENCE in the target text (35%):
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Part Two Wntmg (60%)

In his Approaches to Translation, Peter Newmark states, “Those Who can, wrlte, those
who cannot, translate: those who cannot translate, write about translation. However,
| Goethe and a host of respectable writers who wrote well, translated well and wrote well

about translation are an obvious disproof of this adapted Shavianism.” Examinees are
required to write a 300-word critical essay about Newmark’s statement based on your
translation above. (<NB> Please specify the total number of words at the end of your

essay).




